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A bukás lejtőjén. 
Csak a vak nem látja, hogy a Bánffy 

kormányt immár elérte a fátum; a bukás 
lejtőjére jutott, s lassan, de biztosan hanyat-
lik azon lefelé. 

Semmi sem bizonyitja ezt jobban, mint 
a németnyelvű félhivatalos lapnak; a „Pester 
Lloyd"-nak a magatartása, amely a kormány-
nyal szemben határozottan kihívónak mond-
ható. Mióta ugyanis elterjedt a híre, hogy 
a Bánffy-kormány megígérte Ausztriának a 
magyar kvóta fölemelését, azóta a nevezett 
félhivatalos lap elismerésre méltó bátorság-
gal hirdeti, hogy akármit igért is a kor-
mány, azt csak a maga szakállára tehette 
és beváltani nem lesz képes, mert a kvóta 
emelést a kormánypárt tekintélyesebb és 
függetlenebb elemei semmiesetre se szavaz-
zák meg. 

Egy csöpp szándékunk sincs levonni a 
„Pester Lloyd* hazafias érdeméből, mely őt 
e bátor és önérzetes magatartásért megilleti, 
mindazonáltal az eddigi tapasztalatok utan 
annyit joggal megjegyezhetünk, hogy a de-
rék német félhivatalos újság világ életében még 
solia se opponált olyan kormánynak, amely 
szilárdan ült a hatalom nyergében. Ha te-
hát a „Pester Lloyd" kilátásba helyezi a 
kormány leszavaztatását, az mindenesetre 
fölér egy búcsúztatóval; annyival inkább, 
mivel ez a lap a kulissza titkoknak mindig 
alapos ismerője volt, s különösen azon elő-
kelő pozicziónál fogva, amelyet szerkesztője 
a kormánypártban elfoglal, bizonyára kellő 
tájékozottsággal bír a kormánypárt igazi ve 
zetőinek hangulatáról és czéljairól. 

A .Pester Lloyd"-on kivül a magyar 
kormány bécsi szócsöve, a N. Fr. Presse is 
elég érthető czélzásokat tesz Bánffy bukására, 
ugy tüntetvén fel a dolgot, mintha az oszt-
rák miniszterelnök és Bánffy között párbaj 
folyna az egzisztencziáért. Az osztrák lap 
ugyanis elmondja, hogy a kiegyezést a két 
államfél moslani parlamentjeinek kellene el-
intézni, mert azt — úgymond — az ural-
kodó óhajtja, tehát bizonyára óhajtja mind-
két minisztérium is, és ha csak az ő akara-
tuktól függene, akkor a leggyorsabban tel-
jesülne is. — Aztán igy folytatja az oszt-
rák lap: 

„De tudvalevőleg a dolog nemcsak az 
akarattól, hanem a képességtől is függ, mert 
a végső döntés nem a kormányokon, hanem 
az államképviseleteken áll. Eltekintve a kor-
mánysajtónak bámulatosan biztos várakozá-
sától, bizonyára egy kis kétség támad most 
mindegyik kormányban aziránt, vájjon par-
lamentjük az adott esetben vezényszóra haj-
landó lesz-e ugy bekanyarodni, mint az al-

tisztek ; és mivel egyik kormány sem sze-
retne az lenni, amelyik a parlamentre való 
befolyásának hiánya miatt az oka lesz annak 
hogy a kiegyezést elhalasztják és bizony-
talan jövőnek adják át, mivel továbbá na 
gyon valószínű, hogy annak a kormánynak, 
amelynek be kellene vallania, hogy parla-
mentjével a kiegyezést ki nem viheti, ezt 
a vallomását exisztencziájával kellene megr 
fizetnií persze mindegyik miniszterelnök 
minden szomszédi és baráti jó érzelme 
mellett, szive bensejében igy gondolkozik: 

— Pajtás, ha kettőnk közül az egyik-
nek meg kell halnia, akkor légy te az. 

És erre megy a partié. Mindenik azt 
óhajtja, hogy a másik tegye a vallomást, 
mert ez által megmenekül a könnyen be-
állható esettől, hogy tényleg az ő részén 
következik be a baj. És ebben a törek-
vésben a szerencse határozottan jobban 
kedvez Badeni grófnak, mint magyar kol-
legájának." 

Ugy hisszük, hogy az osztrák lap ezek-
ben elég magyarán megirta az útlevelet 
Bánffynak. 

Elvaduitság. 
Mindig igaz barátai voltunk a népnek, 

s lelkes szószólói és önzetlen védelmezői 
az elnyomottaknak a hatalmasokkal szem-
ben. De ha nem kiméljük a szót a nép-
jogok védelmére, és sikra szállunk a társa-
dalmi és politikai visszaélések ellen, — akkor 
viszont kötelességünk óvó és intő szavun-
kat fölemelni akkor is, ha a gyöngék és 
elnyomottak jogos elkeseredése a vad őr-
jöngésbe csap át. 

Ennek a kötelességnek a teljesítése 
vár reánk most, midőn a »Népszava« czimü 
szocziálista lapban egy olyan czikk jelent 
meg, melyet, mint a visszataszító vadság és 
fölháboritó erkölcstelenség tulcsapongását, 
lehetetlen a legnagyobb határozottsággal 
meg nem bélyegezni. 

Nem akarjuk az egész czikk közlésére 
vesztegetni a tért, csupán ismertetésül kö-
zöljük abból a következő jellemző sorokat: 

.Kiirtjuk gyermekeinkből a hazaszeretetnek 
még az utolsó szikráját is, de megtanítjuk 
gyermekeinket arra. hogy gyűlöljék szivük mélyé 
bői ezt a hazát és annak rabló tulajdonosait, 
gyűlöljék azon nyomorult gazokat, a kik hazát 
lanná tesznek milliókat. És ha ezt tesszük, (tár-
jatok be, vagy akasszatok föl, de akasszátok föl 
gyermekeinket és feleségeinket ii, mert ha meg-
maradnak, meddő munkát végeztetek. Hiába 
más minden. Akasztófát kell hozni és akassza-
tok föl mindenkit, a ki utatokbpn áll; akasszátok 
föl mindazokat, a kik titeket tartanak hogy 
azután ti is pusztuljatok el a magatok tehetet-
lenségében. Mi nem félünk." 

Így ir a munkásosztálynak egyik tagja} 

s ez a hang és ez a gondolkozás mélyen 
elszomorító és megdöbbentő. 

Elszomorító, hogy magyar ember és 
épen a nép fia igy beszél a hazáról, mely 
nálunk mindenkoron szent és sérthetetlen 
fogalom volt. 

A történelem bizonyitja, hogy a na-
gyok és hatalmasok között akadtak árulók, 
de az egyszerű és becsületes nep mindig 
rendithetlen hűséggel és lángoló szeretet-
tel ragaszkodott a hazához; munkájával és 
verejtékével szolgálta, életét áldozta, vérét 
ontotta érte. 

S íme, ugyanannak a népnek a fia ki-
tépi kebléből a hazaszeretet utolsó csirá-
ját is, s vad dühöt és gyűlöletet ültet he-
lyébe. Sőt nem elégszik meg a szentség-
törő káromlással, han~m a legsötetebo 
hunt: a haza gyűlöletét, ivadekainak a lel-
kébe is beplántálja. 

Mily megdöbbentő sülyedés, mily ször-
nyű eltevelyedése a leieknek I 

Hiszen igaz, az ember — akár mun-
kás, akár birtokos — nem erezheti jól ma-
gát ez idő szerint ebben az országban ; 
mert csak azért van a világon, hogy dol-
gozzék a szakadásig, s pénzben és vérben 
adót fizessen, de jólétről még álmodnia is 
abszurdum. 

A birtokost tönkre teszi a közgazda-
sági helyzet és a nagy adó; s a birtokos-
osztály nyomorúsága visszahat a munkás-
osztályra is, amelyet az anyagi bajokon ki-
vul az is elkeserít, hogy ki van zárva a 
minden polgárral veleszulett emberi és po-
litikai jogokból. 

Ezt azonban mind annak a kárhosatos 
kormányzási rendszernek köszönhetjük, mely 
immár 29 év óta sorvasztja ennek az or-
szágnak minden porczikáját. 

De őrült az, aki a kormányzási rend-
szerből származó hibák és aaayawságok 
miatt mindnyájunknak édes anyját, a hazát 
káromolja; s az osztálygyülötetet szítja. 

Ellenkezőleg, a hazaszeretet forrassza 
összébb a polgárokat; ne gyűlöljék, hanem 
szeressék egymást > s birtokosok es mun-
kások fogjanak kezet, hogy egyesült erő-
vel elháríthassák azokat az _ akadályokat, 
amelyek az ország fölvirágzását gátolják. 

Nézzenek szét. A függetlenségi és 
48-as anyapárt Magyarország politikai füg-
getlenségét és közgazdasági önállóságát 
irta zászlajára, s a jogegyenlőséget a nép 
minden osztályára ki akarja terjeszteni. 

Támogassák hát ezt a pártot mindnyá-
jan, birtokosok és munkások egyaránt; 
mert ha ez a párt valaha győzelemre jut, 
az anyagi jólét és a szabadság biztosítva 
leszen; s a jóiét és a szabadság nyomában 
ott jár a közmegelégedés. 

Egy elégedett országban pedig senki 
se beszél olyan elvadult hangon, mint ah$gy 
a »Népszava« szólott. S aki mégis ugy 
beszél, azt nem a börtönbe, hanem a bo-
londok házába kell csukni. 
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Stóla m e S T T á l t á S . A Szentesi ref. 
egyház vezetői lelkiismeretesen buzgólkodnak azon 
bogy amennyire lehetséges, begyógyítsák ama 
sebeket, amelyeket az egyházpolitikai törvények az 
egyházon ütöttek. 

A tapasztalás azt bizonyítja, bogy a rom. 
katb. egyházra — amely szívós ellenállást tanúsított 
az egyházpolitikai reformmal szemben, s folyvást 
fokozódó erélylyel követeli a revíziót — legalább 
ez idő szerint még nem háromlott az ujrecdből 
semmi komoly veszedelem. Sőt a rom. katb. hívek-
ben még növekedett a bithüség. - Ellenben a ref. 
egyház tagjai a házasságkötésnél könnyen mellőzik 
az egyházi áldást, gyermekeiket szintén könnyen 
átengedik más felekezeteknek; ami a hitbüség 
hanyatlását és a vallástalanság terjedését bizonyítja. 

A baj orvoslása érdekében tartott beható 
tanácskozások felyamában mindenki megegyezett 
abban a nézetben, hogy a bajnak a legfőbb oka a 
stóla. Ha nem kellene az esketésért és a keresz-
telésért fizetni, akkor — ugy hiszik — minden 
házaspár igénybe venné az egyházi áldást és meg-
kereszteltetné a saját vallásában a gyermekét. 

A stólát azonban minden kárpótlás nélkü* el-
törölni nem lehet, mert ez a dijlevelek szerint a 
lelkészi javadalmazás kiegészítő része. Viszont az 
egyház elvárhatja a lelkipásztoraitól, hogy midőn 
ily nagyfontosságú egyházi érdekről van szó, ők is 
megfelelő áldozatkészséget tanúsítsanak. 

Elismeréssel jegyezzük föl, hogy a szentesi lel-
készek nem is zárkóztak el a reájuk háramló erkölcsi 
kötelesség elől, s az első felszólításra beleegyeztek 
abba, hogy az egyház az esketési és keresztelési 
stólát mérsékelt összegért megválthassa. 

A váltságösszeg megállapítása czéljából aztán 
átvizsgálták a legutóbbi 10 óv adatait, s a váltság-
összeget azon év jövedelmének megfelelőleg állapí-
tották meg, a mely a 10 év közül a legkisebb bevé-
telt adU. 

Igy kapnának a lelkészek ez esketési és ke-
resztelési stóla megváltása fejében évenként és fe-
jenként 400 frtot. Ezen általány összegért aztán 
kötelesek a lelkészek kivétel nélkül minden esketést 
és keresztelést díjtalanul tejesiteni, és pedig nem-
csak a templomban, hanem a felek kívánatára — 
a város belterületén — a 

E megállapodás — amely (különben a lelké-
szeknek némi anyagi vesztességével jár - első sor-
ban a legközelebb tartandó presbiteri gyüles, azu-
tán az egyházközségi képviselőtestület, majd végül 
az egyházmegyei gyűlés elé kerül. Minthogy azon-

A8ZEWTE8I LA? TÁBCZÁJA. 
A párbaj halottja. 

— Beszély. — (lo) 

Irta: S i m a F e r e n c z . 

Eletemnek az is egy fordulópontja, melyet itt 
leírok, mondá Andrássy és ismét a levegőbe mesz-
sze nézett el. 

Feleségem a Váczi-utczában diszesen berende-
zett saját lakásán feküdt betegen. Mikor a lakásba 
becsengettünk, egy szobalyány nyitott ajtót, ki sá-
padt arczczal, kisirt szemekkel állt elénk s kérdőleg 
názett ránk. Arcza azt árulta el, bogy sejti kilétün-
ket, vagy legalább boldog volna, ha egyikünk az 
lenne, kit nehezen várnak. 

— Andrássy Tivadárné itt lakik P — kérdé 

Én az elfogódástól nem tudtam szólni. 
A lyány ,igen*-nel felelt 
— Jelentsen be bennünket. — Én Andrássy 

Kálmán vagyok s itt fiam Andrássy Tivadar. 
A szobalyány apámnak kezéhez kapott ós aj-

kához emelte. 
— Most az orvosok vannak itt, zokogott a 

lyány és egy szobába vezetett bennünket, a melyen 
át a beteg szobájába volt az átjáró. 

— Megvárom míg az orvosok kijönnek, nem 
tudom, hogy a nagyságos asszony képes-e még va-
lakit elfogadni. A kezelő orvos ma nakem azt mond-
ta, hogy: asszonya a mai napot aligha éli tul. — 
Pedig a nagyságos tegoap szorongva várta a nagyságos 
urat, folytatá a beszédes szobaleány — Nekem azt 
voodta, hogy nem hiszi, hogy eljön az ur. £ n azon-

S Z E N T E S I L A P . 

ban a kitűzött czélt tényleg előmozdítja, annálfogva 
nagyon valószínű, hogy valamennyi forumon jóváha-
gyást nyer. 

A temotési stóla érintetlenül lentmarad, mivel 
maga a temetési szertartás is különböző. A va-
gyonosabbak ugyanis rendszerint nagyobb szertar-
tást kívánnak, a szegényebbek pedig egyszerűbbel 
is beérik. Méltányos tehát, hogy mindenki a saját 
igényeihez képest fizessen. Külőmben pedig a te-
metéseknél az egyházi szertartást senki se szokta 
mellőzni, s igy a temetési stóla megváltása az egy-
házi érdek szempontjából egészen fölöslegesnek 
látszik. 

Helyi és vegyes hirek. 
— K ö z i g a z g a t á s i v i z s g á l a t . A vármegye 

alispánja a napokban megvizsgálta Mindszent és 
Szegvár községek ügykezelését. Nem vagyunk még 
tájékozva a vizsgálat eredményéről, de annál 
nagyobb kíváncsisággal nézünk annak elébe, mivel 
értesülésünk szerint Szegváron olyan gyönyörűséges 
állapotok vannak, hogy a szegváriak valószínűleg 
kérelmezni fogják az ottani jegyző ellen a fegyelmi 
eljárás megindítását. 

— A t á p é i j e g y z ő v á l a s z t á s f. bó 25-én 
ment végbe. A képviselő testület Végh László duna-
vecsei segédjegyzőt választotta meg; a Szegedi 
Napló szerint azonban a választást megfölebbezik, 
egyrészről azért, mert a képviselő testület össze-
hívása nem szabályszerűen történt, másfelől pedig 
azért, mert a megválasztott jegyző oklevele nem 
országos érvényű. 

— M e g h í v á s , áz 1848/49-iki országos honvéd 
közgyűlés f. ev szeptember ho 12-en fog megtartatni 
Budapesten, annaltogva felhívatnak mindazon agg-
honvédek, kik a megtartandó országos honvéd 
közgyűlésén részt venni óhajtanak, hogy a felmene-
telre kedvezmény elöjegyeztetheté3e végett augusz-
tus 2-án d. e. 7* 11 órakor a kurczántuli városi 
közgyűlési teremben tartandó honvéd közgyűlésre 
megjelenni szíveskedjenek. Szentesen, 189ö. julius 
30. Elnök megbízásából. Pokomándi Ferencz, h. e. 
jegyző. 

• H á z a s s á g . Nyiri Gyula tanácsnok f. hó 
27-én lépett házasságra H. M. Vásárhelyen Sarkadi 
Nagy Teréz kisasszonynyal, Bartha János vásárhelyi 
földbirtokos szeretetreméltó nevelt leányával. 

— A z á l l a w í ' o g h á z u j l a k ó i . Papp 
László városi közpénztárnok, Bugyi Antal városi 
aljegyző, báró Maasburg Sándor földbirtokos és 
Banfaivi Lajos lapszerkesztő a reájuk párbajozás 

bau biztam eljöveteleben, mert egy a sir szélén álló 
beteg kívánságát még a pogány is meghallgatja. 

Nem bírtam egy szót se szólni. Ugy éreztem, 
közönyös rám, amit ez a cseléd beszél. 

Apám érdeklődve hallgatta a lyány előadását, 
sőt kérdéseket is intézett hozzá. 

— Asszonya egyedül lakik P 
— Igen. 
— S mióta P 
— Már hat hónap óta. 
Éppen hót hónapja, hogy elhagyta házamat. 
— S ön leányom, kérdi jóságteijes hangon 

apám mióta szolgálja asszooyát P 
— Hét hónap óta. 
— De hisz asszonya nem mindig lakott 

egyedül. 
— Igen, felelt a cseléd, hiszen mondtam, hogy 

6 hónapja lakik egyedül. Az a férfi a dr. ur foly-
tatá szemlesütve a leány, kivel együtt a házba 
beköltözött asszonyom, egy hónap múlva elment 
és többé soha nem láttuk. 

— S miért hagyta el a dr. asszonyát ? Czi-
vodtak talán ? 

— Egy hétig szépen megvoltak; de azután 
egy percznyi béke se volt köztük. 

— S miért P 
— Asszonyom sokat sirt és panaszkodott! 
— De miért? — kérdé apám. 
—- Itt akarta hagyni az orvost, hogy haza megy 

és bocsánatot kér férjétől. 

— Mese az egész, szóltam önkénytelenül közbe. 
— Nem mese az, nagyságos uram, vágott 

vissza sértődött hangon a leány, kinek sápadt arczát 
egyszerre élénk pír futotta el. 

— És mért nem hagyta el a doktort asszonyat 

ha vissza akart menni férjéhez. 

M. 

miatt kimért államfogház büntetést aug. 3-án kez-
dik meg a szegedi állam fogházban. 

— S e r t é s v é s z m i a t t i h a t á r z á r . Mint 
rendőrségünknek jelentik, Zenta városában a ser-

j tésvész járványszerüleg fellépett, miért is nevezett 
város határa zár alá vétetett. 

— A l i b á k e l l e n . Mindinkább kezd elha-
, rapózni az a szokás, hogy libatömő asszonyok az 

utczákon legeltetik ludja kat ós ruczáikat és uem ér 
nekik semmi-féle intés, figyelmeztetés, sőt büntetés sem 
semmit. Rendőrségünk mindenáron segíteni akarván a 
helyzeten, előterjesztést tett a polgármesterhez az 
iránt, hogy az utczákon levő mező kiirtassék, mert 
rendesen az szokta csalogatni az asszonyok 
libáit. Igy hát az utczák szépsége adja meg az 
árát annak, hogy egy némelyik igen tisztelt asszony-
ságnak kedve telik a rendőrséggel paczkázni. — 
Pedig, nagy kár volna az utczákat megfosztani zöld 
takarójuktól! 

— L o p á s . Ügyes lopásról ad hirt rendőr-
ségünk. Sándor Teréz, IV. 727 sz. alatti lakos 
panaszt tett a kapitányságnál, hogy f. hó 27-én 
éjjel — meglopták. Az eset — vallomása szerint 
— a következő: Mondott éjjel, ruháját a feje alá 
téve, kini aludt az udvaron és semmit sem törődve 
igen jóízűen szedte a lélekzetet. Ámde másnap 
reggel, midőn felébredt, azt látta, hogy — sehol se 
látta a ruháját, amelyben, különben néhány krajcár 
és két drb. kulcs volt. Kérdezősködni kezdett lakó-
társától, nem vett-e észre valakit az udvarban 
mászkálni, mig ő aludt. Az tagadó választ adott, 
igy aztán nem tudakozodott tovább. Majd az 
utczán puhatolozott, amidőn meglelte a kö-
vezett szélén az egyik kulcsot. Bizo-nyosan 
a nagy sietségben vesztette el a tolvaj. Mint-
hogy nem nagy értéket képezett az eltulajdo-
nított tárgy, abba hagyta az egész dolgot, nem 
törődött vele semmit. Á D tegnap ismét kénytelen 
volt foglalkozni az üggyel. Lakótársával reggel a 
reggel a piaczra ment s a konyhaajtaját bezárta 
ugyan, de a kulcsot az ajtó feletti kis ablakba tette 
hogy más meg ne lássa letakarta egy ruhával. Mig 
azonban a piaczon járt, Kósa Juliánná odament a 
lakására s szépen megkeresve a konyhakulcsot, 
kinyitotta az ajtót. Aztán összenyalábolva egy 
csomó ruhát, kendőt és holmi apróságokat, hipp-
hopp módjára el akart tűnni. Ámde a szomszéd-
asszony előtt gyanúsnak tűnt fel az a gyors sietés 
s egy emberrel: Hevesi Péterrel megcsípte az 
eltűnni akaró asszonyságot. Majd egy rendőr is 
feltűnt a láthatáron s a hatalom szavára után 

— Mert a doktor agyonlövéssel fenyegette. 
— De hát miért nem ment akkor, mikor a 

doktor elhagyta ? 
— Mert akkor ágyba esett és azóta mindig 

fekszik. Sokat esdekelt az istenhez, hogy vegye őt 
magához. 
Végre az isten meghallgatja. 

A leány kötényébe temeté arczát 
— És mi a baja úrnőjének P 
— Az orvosok nem tudják megállapítani. Azt 

mondják, hogy semmi szervi baja nincs, csak fogy, 
fogy mint az égő gyertya szál. Már csak olyan 
mint egy fájó lehelet. Csak a szép szemei beszél-
nek, könnyeznek ós panaszkodnak folyton. 

Eddig sivár közönynyel hallgattam ezt a n ő t ; 
most a részvét bizonyos érzete zendült meg lelkem-
ben. De igyekeztem azt elnyomni nyomban. 

E pillanatban kinyilt a nagy kétszárnyas ajtó 
egy apácza kisért ki két orvost. — Az egyik orvos, 
egy szőke fiatal ember egyenesen hozzám közeledett 
bemutatta magát és azt kérdezte, hogy nem And-
rássy Tivadar vagyok-eP 

— Az vagyok, feleltem szárazon. 
— Uram, a beteg még csak önt kívánja látni, 

kérem legyen hozzá könyörülete«. — Egy zokszó 
megölné. 

— Uram, feleltem, én uri ember és gavallér 
vagyok. 

— Bocsánat, szólt mentegetődzve az orvos, a 
keserűség, sokszor elnyom az emberben minden 
nobilitást. 

— Én nem ugy vagyok nevelve. 
Az orvos meghajtotta magát és társával együtt 

távozott, némi tanácsot adva elébb az ápolónak. 
(Folyt, követk.) 
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Kósa Juliánná töredelmesre megvallott mindent. 
— Az enyves kezú asszony elveszi a maga bün-
tetését. 

— V e s z e t t m a c s k a . Nagy riadalmat idézett 
elő a czigány putrik között egy veszett macska f. 
bó 28-án. Ugyanis megmart több sertést, kutyát és 
macskát, azután pedig nekirontott Kosik Jánosnak 
és kiskorú Lakatos Máriának és azokat is megmarta. 
A pánik nagy volt mindaddig, amig egy bátor 
lelkületű czigányférfi neki nem ment a macskának 
és egy hatalmas dorongütéssel kinem kergette az 
árnyékvilágból. A rendőrség megtette a kellő lépé-
seket. A sertéseket az egész putrisoron zár ala 
vétette, a kutyákat és macskákat kiirtotta, a meg-
mart czigányok érdekében pedig folyamodott a 
Pasteur-féle intézethez ingyenes ellátásért s a 
szerencsétlenül jártakat már fel is szállíttatta Buda-
pestre. 

— E l e v e n e n e l t e m e t v e . Párját ritkitó 
bűncselekményt tárgyalt a napokban az egri tör-
vényszék. Az eset röviden ez : Egy fiatal 18—19 
éves menyecske, Huszár Istvánné a múlt év február 
havában éjjel egy fiúgyermeknek adott életet. A 
szülésnél senki sem volt segítségére, még férje sem 
volt közelében. Az anya a szülés után nyomban 
körülbelül félóra járásnyira elvitte az újszülöttet, 
ott u szabadban gödröt ásott és — elevenen bele-
temette a fiut. Aztán mint aki jól végezte dolgát, 
hazament, lefeküdt és iszonyú fájdalmait óriás 
önmegtagadással tűrte. Az elásott csecsemőt pár 
nap múlva sertések durták ki a földből s igy jöttek 
rá a dologra. A tárgyaláson a gyilkos anya azzal 
védte magát, hogy azért tette el láb alól az ártatlan 
kisdedet, mert férje s férjének szülei fenyegették, 
továbbá hogy a köldök-zsinór a gyermek nyaka 
körül volt hurkolva s igy nem is élt. A megejtett 
orvosi bonczolás azonban azt bizonyította hogy a 
gyermek halála az elásás által következettt be. A 
törvényszéki orvos azonfelül a vádlott elmebeli álla-
potáról azt véleményezi, hogy az beszámithatóság 
tekintetében óriás módon korlátozva volt, mert ép 
észszel egy asszony nem képes ily iszonyú, minden 
ok nélkül való cselekedetre. Igazolja ezt az is, hogy 
vádlott időnkint nagy fokú fejfájásban szokott szen-
vedni. Ez a vádlottnak enyhítő körülmény gyanánt 
számoltatván be, a törvényszék Huszárnét két évi 
fegyházra ítélte. 

— A g y o n v e r t e a z a p j á t . Topolya melletti 
Emusics pusztán Bicskei Marinu Péter 18 éves 
legényt édes apja elzavarta a házától. Az apa a 
pusztán határc8Ősz volt és éppen a kerülő 
útját végezte, a midőn a fia elébe toppant. Az apa 
és a fiu közt heves czivakodás keletkezett. A tiu 
annyira meregbe jött, hogy a kezében levő vasla-
pattal apját főbe ütötte, de az a vállán csüngő töl-
tött puskáját a gyerekre szegezte. Az apa és fiu 
élet és halálra szánva állott egymással szemben, 
de a fiu ügyesebb és elvetemültebb volt, mert hirte-
len ujabb csapást mért apja fejére a ki rögtön 
elbukott és ezután még kettőt mért apjára a ki 
rövid idő múlva kiszenvedett. A gyilkos fiu apja 
holttestét egy zsákba kötötte bele és azt kivitte a 
legelőre, a hol másnap a munkára menő emberek 
megtalálták és jelentést tettek a csendőrségnél, a 
kik azonnal letartóztatták a gyilkost. 

— G y i l k o s s á g a t ö r v é n y s z é k e l ő t t . 
Varsóból táviratozzák, hogy a radomi kerületi tör-
vényszék előtt izgalmas jelenet játszódott le a 
minap. Két veszedelmes rablót, Fedorovicsot és 
Novákot, sok esztendei kényszermunkára ítélték. 
Amikor az ítéletet felolvasták előttük, rátámadtak 
Maisctuk terhelő tanura s ököllel ütötték. Majd 
Nóvák kést rántott elő a zsebéből s Maischakot 
szíven szúrta ugy, bogy rögtön meghalt. Csak 
nagynehezen fékezhették és bilincselhették meg a 
két rablót. 

— H a l á l o s p i h e n ő . Nagyváradon Nagy 
Mihály malomtulajdonos fiatal sógornője, Gizella, 
alvás közben egyensúlyát vesztve, egy első emeleti 
ablakból a kövezetre zuhant. A fiatal leány vacsora 
után nyugvóra akart térni, de mert nagyon fülledt 
volt a szobi» levegője, egy székre térdelve kikönyö-
költ az ablakon. E közben elálmosodott és igy tör-
tént a szerencsétlenség. A baleset áldozata, mint 
az orvosok megállapították, súlyos agyrázkódást 
szenvedett ée aligha marad életben. 

— F e l h ő s z a k a d á s , J é g e s ő . Az ország 
minden részéből pusztitó felhőszakadásokról és jég-
esőről érkezik hir. Lunkány, krassó-szörénymegyei 
községben óriási felhőszakadás pusztított az elmúlt 
napokban. A folyammá dagadt Valealupi-patak 
szikladarabokat tördelt a szomszéd hegyekről és a 
községbe zudulva két méteres kőtörmelékkel töltötte 
meg a kerteket és az udvarokat, egy lakóházat 
teljesen elhordott, számosat meg erősen megrongált, 
két hidat pedig teljeaen hasznavehetetlenné tett. — 
Zsobokon jégesővel vegyes felhőszakadás döntötte a 
szegény lakosságot leírhatatlan nyomorba. Hét-
főn amikor a megyei hatóság részéről a kár 
nagyságái nk megállnpitása végett künn jártak, a 
községben még mindig egy méter magasságban 
feküdt a jégtömeg. A kár a hatósági megállapítás 
szerint báromszázezer forintnál is több. Láiár István 
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alispán országos gyűjtést rendez a kenyér és hajlék 
nélkül maradt községbei eknek. — Péczelről is 
felhőszakadást jelentenek. Vasárnap délben támadt 
és különösen a község mélyebben fekvő részein a 
hol háztetőket hordott el, fákat rántott ki tövestől, 
okozott nagyobb pusztításokat. Az ár a Rákosban 
fürdő számos gyerek közöl is elsodort néhányat, 
ezeket azonban sikerült kimenteni. A vihar a 
Sukoró felől jött. Helylyel- közzel jégeső is hul on-
gott, a mely a gyümölcsösökben és a szőlőkben 
nagy kárt okozott. 

V i s s z a l o p o t t e z r e s b a n k ó . Németcsa-
nádról írják a Magyarországnak, hogy ott élénk 
megbeszélés tárgya egy ezresbankóval terhelt pén-
zeslevél rejtelyes eltűnése és még relytéjesebb 
megkerülése. E hónap 23-án ugyanis az odavaló 
postahivatalból eltűnt egy ezer forintos pénzeslevél. 
Magánkutatás és a csendőrség hivatalos nyomozása' 
hasztalan volt: az elröppent kékhasu madár csak 
nem került meg, hétlőn aztán déltájban, a mikor a 
postahivatal szolgája az utczai postaszekrénybőj 
kiszedegette a feladott leveleket, ott találta az eltűnt 
pénzeslevelet is, a melyet az ismeretlen tolvaj — 
ugy látszik — az erélyes nyomozáson való ijedté-
ben visszalopott a szekrénybe. 

— B á b a k é p z é s . Figyelmeztetnek mindazok, 
kik a nagyvaradi in. kir. bábaképezdén az 1896/7 
évi téli tanfolyamra magukat állami segély mellett 
felvétetni óhajtják, hogy a m. kir. vallás és közok-
tatásügyi minisztériumhoz czimzett keresztlevél, eske-
tési, erkölcsi és szegénységi bizonyitványnyal ellátott 
folyamodványukat 1896. auguszt. hó 20-ig alulirt 
igazgatósághoz küldjék be. Kelt Nagyváradon, 1896. 
julius 25. A nagyváradi m. k. babaképezde igaz-
gatósága 

— R a b l ó t á m a d á s a v i d é k e n . Vakmerő 
rablótámadast követtek el vasárnap ismeretlen em-
berek a szabolcsmegyei Njir-Piricsén. ó t idegen 
férfi állított be Mandel Mór földbirtokos házához. 
Csak felesége s kisebbik fia volt otthon. A rablók 
pénzt követeltek, mire a megrémült asszony fiának 
azt mondta, hogy adja oda, ami pénz van a ház-
nál. A fiu mindössze egy forintot talált a zsebé-
ben. A betörők természetesen nem elégedtek meg 
ennyivel s megöléssel fenyegették Madelnét, ha több 
pénzt nem ád nekik. A kiabálasra, zajra előrohant 

Ia szomszédban nyaraló Katz Mihály debreczent 
nagybirtokos, aki éppen a terraszon ült s azt hitte, 
hogy talán tűz van a szomszédban. A rablók amint 
eszrevették a segitségül jövőt, három revolverlövés-
sel fogadták. Egy golyó az oldalán, a másik fejé-
nél sivított el, a harmadik pedig keresztül fúrta 
baltenyerét. A rablók azután több botütést is mér-
tek a fejére. Miután Mandelnét is súlyosan össze-
verték, Nyir-Béltek felé elmenekültek. A? ország-
úton találkoztak az idősebb Mandel fiúval, aki ló-
háton igyekezett hazafelé. A gyalogszerrel járó rab-
lók ugy látszik ismerték a Mandel család tagjait, 
mert rákiáltottak: 

— Ez is hozzájuk tartozik! Aztán ugy meg-
ütötték bottal, hogy karja megbénult. Csak gyors 
vágtatással menekülhetett meg ujabb ütlegektől. 

— K a n a á n l s z ő l ő t ő k e . Szokoly István 
hussai tanitó lakása előtt egy 7 tőkéből álló szőlő -
lúgoson 5u0 fürt szőlő van. E filoxeraátkos világ-
ban mindenki gyönyörködve nézi e Kanaanra emlé-
keztető gazdag termést. 

— M e r é n y l e t . Salgótarjánban e hónap 10-én 
az ottani Lajos tárna telepen a tanitó méhesét di-
namittal fölrobbantották. A dinamit a méhesnek 
abba a sarkába volt elhelyezve, amely a lakásra 
néz. A robbanó anyagtól 4 méter hosszú gyújtó-
zsinór volt a méhes az erdő felé eső oldala mellé 
vezetve és igy elég ideje maradt a tettesnek elme-
nekülni. A csendőrseg most erősen nyomozza. A 
tett bosszú müve volt s a tettesek minden valószí-
nűség szerint az ott lakó bányamunkások közül 
való lehett. 

— A d u n a i t ü r d é s á l d o z a t a i . Mohácson 
vasárnap délután a kereskedő-tanonezok szabad 
idejűket felhasznále ndó, Mohács átellenében levő 
zátonyos helyre mentek fürdeni. E közben kettőt 
közülük az ár elsodort A h .rmadik társuk segé-
lyükre sietett, de ő is másik két társával együtt a 
vizbe fult. 

— F o k r ó l - i o k r a . Egy előkelő, magyar 
főúri család sarja tragikus véget ért a minap Mun-
kácson. A nagy vértanúnak, báró Perényi Zsig-
mondnak edes unokaöcscse, báró Perényi Ferencz 
már évekkel ezelőtt, mint gyermek, sok bánatot oko-
zott szüleinek rakonczátlan viseletével. A család 
minden törekvése, hogy születéséhez méltóan ne-
veljék föl, hajótörést szenvedett, a gyermek közönsé-
ges hajlamain. Tizennyolcz éves korában megszö-
kött a háztól egyik leánycselédjükkel s azóta fok-
ról-fokra sülyedt lefelé a lejtőn. Hozzátartozói több 
izben ismételve elkövettek mindent, hogy megment-
sék őt a társadalomnak. De nem sikerült. Néhány 
év óta mint ácsnapszámos tengette életét Munkácson. 
Egy jóravaló, szép parasztleányt vett feleségül aki 
mosással keresett a házhoz nobány garast, hogy 
gyönyörű két kis gyermekével éhen ne haljon vagy 

meg ne vegye őket az isten hidege. Mert a szeren-
csétlen báró, nemcsak, hogy minden keresetét elitta 
de részegségében még agvba főbe is verte szána-
lomra méltó 

családját. Végre iszákossága okozta 
szomorú halálát is. E hónap 21-én, midőn éijel 
ismét elázottan bandukolt hazafelé, as asszony föl-
ébredt a zajra és két gyermekét magához véve, a 
hátulsó ajtón kiosont, hogy as istálóban töltse as 
éjszakát, mint máskor is, ha ki akarta kerülni a 
családfő durvaságát. A részeg ember egyedül volt 
a szobában, magára döntötte az égő petróleum lám-
pát és égési sebeiben most szombaton a munkácsi 
közkórházban megh lt. A boldogtalan csak negy-
venegy éves volt. Remélhetőleg a főúri család 
gondoskodni fog a két kis árváról, akik jogos és 
törvényes örökösei a dicső báró Perényi névnek. 
Egyik fiúcska, másik leány. 

— R a b l á s f é n y e s n a p p a l . Vakmerő rabló-
támadás történt kedden délelőtt Budapesten nagy-
mező-uteza 5. számú ház előtt. Schlauch Antal 
ügynököt hirtelen egy suhancz állította meg s tüzet 
kért tőle. Az ügynök gyanutlanul nyújtotta oda 
égő szivarját az ismeretlennek, a ki e közben villám-
gyorsan megragadta Schlauch óralánczát a azt órás-
tól együtt kitépni akarta az ügynök zsebéből. 
Schl iuch segélykiáltásaira előjött Duka Mihály 
rendőr s elfogta a vakmerő támadót, a kit nyom-
ban bekísértek a IV. ker. kapitánysághoz. Kihallgatása 
alkalmával kitűnt, bogy Hochberger Félixnek hívják, 
i 9 éves, foglalkozásnélküli órássegéd a kit nagy 
nyomora késztetett arra, hogy megtámadja Schlau-
chot. Ügyeben a rendőrség tovább folytatja a 
vizsgálatot. 

— D r á m a a m e z ő n . Fonnante község 
mellett, mint egy párisi távirat jelenti a Magyar-
országnak borzalmas eset történt. Egy paraszt 
aratás közben mellette játszadozó 3 éves kis 
gyermekének kaszával leszelte a fejét. A mikor a 
boldogtalan apa rémületétől magához tért, egyenesen 
hazasietett és a csűrben felakasztotta magát. 

— A p a g y l l k o s s á g . Kecskemétről apagyil-
kosságról adnak hírt. Király Ferencz vagyonos gaz-
dát agyonlőtte a fia. Vasárnap este összeszólalkoztak 
valami fölött és a czivakodás hevében a fiu revol-
vert rántott és rásütötte apjára. Háromszor lőtt s 
mind a három golyó talált. A gyilkosságnak oka 
állítólag az hogy a fia félt az apa könnyelmű élet-
módjától, amely őt örökségetői megfosztja. Az apa-
gyilkost természetesen elfogták s Nagy Mihály dr. 
vizsgálóbíró már ki is hallgatta. 

— C s a l á d i r t ó k o v á c s l e g é n y . Berlinből 
óriási vérengzésnek a híre érkezett. Pieske kovács-
legény, aki egy özvegyasszonnyal közös háztartás-
ban elt, vasarnap éjszaka megtámadta az alvó csa-
ládot es az asszonyt fiával, leányával és unokájával 
együtt egy nagy vágóképei összevagdalta. A fiú-
nak — saját fia volt — egész testét összemarczan-
golta. Kezét, lábát levágta. A lármára odarohan-
tak a házbeliek, mire a vérengző ember maga ellen 
fordította a kést. Felvágta a hasát és összeszur-
kálta beleit, ugy, hogy azonnal meghalt. Néhány 
perczczel később fia is meghalt, mig a család többi 
tagjait talán sikerül az orvosoknak megmenteni. 
Pieske azért lövette el borzasztó tettet, mert az 
asszony, mivel mindig veszekedett vele, felmondta 
neki a lakást. 

— J e g y g y ű r ű a h a g y m a t ő n . Furcsa 
dolog történt Németországban. Egy odavaló polgár 
körülbelül egy év előtt elvesztette jegygyűrűjét és 
a szobaleanyt gyanúsították vele, hogy ellopta. Most 
egess vetetlenül tünt ki a szegény leány ártatlan-
sága. Az asszony zöldségért kiment a kertbe s 
eközben egy fiatal hagymatőn megtalálta a jegy-
gyűrűt A hagyma a gyürü kóralaku nyílásán át 
nőtt ki a földből éa vele együtt a gyürü is, melyet 
gazdája, ugy látszik, a kertben, munkaközben 
vesztett el, ismét napfényre került. Az aaszony 
könyezett örömében, de a könyeket kicsalni aligha-
nem a hagyma is segített. 

— A n g o l t e r m é s c e t . Az angol és franczia 
utazó vitatkoztak a fogadó erkélyén, hogy az ön-
gyilkos, mikor tettét elköveti, beszámítható lelkiál-
lapotban van-e vagy nem f 

A franczia azt állította, hogy as öngyilkosok 
eszük teljes birtokában követik el a tettüket; as 
angol azonban ennek az ellenkezőjét áhította. 

A franczia, mikor már látta, hogy nem tudja 
meggyőzni az angolt állításának igazságáról, dühö-
sen kiáltott fe l : 

— Eszemnél vagyok én most? 
— Természetesen — válaszolt az angol. 
— Tehát nézzen ide ós győződjön meg arról, 

hogy nekem van igazam. 
Ezzel leugrott a magas erkélyről 
Az angol a legnagyobb nyugalommal kiáltott 

utána: 
— Nincs igazad, mert lehet, hogy épp ebben 

a pillanatban bolondultál meg 1 



- L e t a r t ó z t a t o t t Járásbiró. Berettyó-
Újfaluban rendkivüli nagy izgalmat kelt Szakái 
n i odavaló kir. járásbiró letartóztatása. Szakált 
hétfőn ette bérkocsin, csendőrfedezet mellett kisér 
ték ki a vonathoz, a honnan Gyulára vitték a 
törvényszéki fogházba. A letartóztatott járásbiró 
elten már egy hete folyik a vizsgálat, a melyet sik-
kasztás, jegyzökönyvhamisitás és megvszteg» ttetés 
vádja miatt indított a törvényszék. 

C S A K N O K . 

Tavaszkisasszony. 
— Elbeszélés. — 

Németből fordította : J u h á s z S á n d o r . 
A kis templom a falutól pár lépésnyire fe-

küdt. Körülötte csendesség honolt. A leányka ki-
nyitotta az ajtót, egy perezre letérdelt, de hirtelen 
összerázkódott. — Fázom itt, menjünk ki a napsu-
gárra! — Nagyon szükséges volt neki a nap. 

Aztán, minthogy el volt fáradva, le akart 
ülni A templom jobb oldalán feküdt a kis t mető, 
jó napos hely, hol csak egy két szomorú füz vetett 
árnyékot néhány sirra. Lüszi bement a temetőbe s 
kiválasztott egy gyászra épen nem emlékeztető zöld 
helyet s ráült Péter szive elszorult, de mert Lüszi 
olyan boldog, olyan megelégedett arezot mutatott, 
elhallgatta aggodalmaskodó gondolatait. 

— Fáradt, kedvesem ? 
— Egy kissé. De ez olyan fáradság, amely 

után majd jobban esik az alvás, a pihenés. — Jöj-
jön, üljön 1# maga is. Van itt hely kettőnk ré-
szére is. 

Néhány pillanat múlva hozzá tette: 
• Oh, milyen szép nap e mai. Eletemnek 

legboldogabb napja. Boldog, megelégedett vagyok. 
Oh, milyen jó is az, ha az embert szeretik, ugy-e 
Péter! Lássa én az előtt is boldog voltam az ön 
meg társaink jelenlétében mindig, hanem mikor 
egyedül maradtam, akkor sokszor marczangolta szi-
vemet a kin, a bánat, akkor sokszor sirva fakad-
tam, bogy ilyen fiatal létemre — hiszen még jófor-
mán gyerek voltam — olyan elhagyatottan olyan 
egyedül állok, mint tengeren a hányt vetett hajó. 
— De most már belátom, hogy jobb volt igy, mert 
csak igy ismerhettem meg magát, aki nekem min-
denem, örömöm, boldogságom, baratom, je-
gyesem. Elvesztem a végtelenségben, s ön volt az, 
aki megtalált. 

— Meg is őrizem — édes Lüszim — eskü-
szöm, hogy megőrizem még a betegségtől is. A sze-
relem mindennel erösebb, s én szeretem önt ki-
mondhatlanul kedvesem, szeretlek őrülten édes 
aranyom. 

S karjaiba ölelte, elhalmozta csókjaival. A 
lány felsikoltott, egyszeribe holthalvány lett s ide-
ges rángatózás futott végig tagjain. Péter megijedt 
s rémült arczczal könyörgött, esdekelt, hogy térjen 
magához, hogy bocsásson meg neki. Lassan, igen 
lassan kezdett visszatérni előbbi jó színe, hanem 
tagjai folyvást reszkettek a kéjes izgalomtól. Péter 
haragudott magára, hogy nem tudta visszatartani 
érzelmeit, hogy ennyire felizgatta. Nem mert reá 
nézni, nem mert hozzá szólani, végre azonban a 
kis kendőt vállára téve, igy szólt hozza: 

— Esteledni kezd, Lüszim! Félek, a hűs lég 
majd megárt. 

Fölkeltek mindaketten, de Lüszi még ott ma-
radt a sírnál s puszta kíváncsiságból félrehajtotta 
a sírfeliratot eltakaró illatos jázminbokrot s hango-
san olvasá: 

K A R T 1 É M A R I S K A . 
M e g h a l t h u s z o n e g y é v e s é s t i -

z e n ö t n a p o s k o r á b a n . 
Szegény, kis Tavaszt, másodszor is elfogta az 

a megrázkodás. 
— Milyen fiatal volt . . . 
S hosszan nézte a fübenőtte sirt . . . 
— Oh, jöjjön Lüszi, oh jöjjön! 
S lassan megindultak a major felé. 
Lüszi nagyon fáradt volt, azért korán vissza-

vonult egyszerű hálókamrácskájába, amely bizonyí 
nagyon kezdetleges és kicsiny volt. Az volt csak a 
szerencse, hogy besütött ablakán a napsugár s éle- : 
tet hintett körül a friss virág-csokortól illatozó szo-

8ZENTC8I LAP 
Mikor látta Lüszi arexán a roppant változást, 

a ragyogó élet helyett a halvány élettelenséget, a 
pajkos kaczaj helyett, a szomorú kedvetlenséget, 
szivét elszorulni érezte, nem tudott szólni egy árva 
szót sem, csak letérdelt az ágy mellé s ráborult 
arra a halvány kézre. Lüszi mosolyogni iparkodott, 
hogy megvigasztalja Pétert, — jegyesét. 

Péter élettelenül járt-kelt egész nap. Szenve-
délye, szemrehányása gyötörte, bogy ő okozta ezt a 
tengernyi bajt Lüszinek. amidőn felébresztette benne 
a természet szunnyadó szavát. 

S eszébe jutott barátja, Zsermén intése, 
tanácsa, hogy Lüszinek nyugalomra van szüksége 
s a tulsá-os izgalom, felhevült állapot halálát okoz-
hatja. Tisztán látta maga előtt a jövő képét vala-
hányszor benyitott a beteg szobájába. — Nem 
titkolhatta el maga előtt: a kis Tavasz 
haldoklott, — azok az erős, kiméletlen fuldokolási 
rohamok előhírnökei valának a kaszásnak. 

Kétségbeesett szívvel adta fei másnap a sür-
gönyt barátjához, Zserménhez. 

»Ha szeretsz, jöjj azonnal". 
Zsermén még aznap este meg is érkezett s 

kissé durva, gyöngédtelen kezeivel meg is vizsgálta 
Lüszit. Teljesen egyetértett a majorosnéval, ha na-
pos idő lesz, minden jó lesz. 

— De napos idő nem akart lenni. 
(Folytatása következik.) 

91. rtám 

Gimnáziumi tanulók, 
kik a tanuló pályán tovább maradni nem 
szándékoznák, s z é p j ö v ő t érhetnek el a 

k ö n y v n y o m d á s z a t 

megtanulásával, e pályára jelentkezőket fel-
veszi a szentesi első könyvnyomda részvény-
társaság vezetősége 

Jámbor Tivadar. 
Ift 

1E2 O l c s ó b o r . 
Tudomására hozom a n. é. közönségnek, 

hogy nagy borkészletem miatt jó minőségű 
bort a mai naptól kezdve utczai kihordásra 
literenkint 2 4 krért árusítok. 

Tisztelettel 
Kass Gusztáv. 

Gőzhajózás a Tiszán. 
Érvényes 189ö. márczius 29-től. 

P é n t e k k i v é t e l é v e l n a p o n k é n t : 
C s o n g r á d — S z e g e d . 

Csongrádról indul 5 órakor, reggel. 
Szentesről , 
Csanyról , 
Mindszentről , 
Algyőröl , 
Szegedre érkezik 

5 óra 35 perez, reggel. 
6 , 20 . 
6 , 45 . 
8 . 10 , 
9 órakor, délelőtt. 

S z e g e d — C s o n g r á d . 
indul 2 óra 30 perez délután. Szegedről 

Algyőröl , 3 , 40 
Mindszentről 9 5 , 30 , , 
Csanyról , 6 , 10 , este. 
Szentesről , 7 , 10 , , 
Csongrádra érk. 7 , , g 

S z o l n o k — S z e n t e s . 
Szolnokról indul 1 óra 30 perez, délután. 
T.-Várkonyról . 2 . 20 „ 
T.-Vezsenyről , 2 . 40 , 
0 - és Uj-Kecskeről , 4 , 10 , 
T.-Kürth-lnokarol . 5 , — . 
T.-Ughról , 5 . iO , 
Csongrádról , 6 , 40 
Szentesre érkezik 7 , 10 

Ugorka-eczet 
kizárólag zöldségek besavanyitására kapható 

iQ. Kovács Sándor 
kereskedésében. — F i ó k ü z l e t : Felső párt, 

Sinóros-féle házban. 5—10 

E l a d ó f ö l d é s h á z . 
I f l , V a r g a I m r e kispiaczi 1.1. 360. 

sz. háza, a kistőkei állomásnál 30 hold 
földje, — mindegyik kedvező fizetési fel-
tételek mellett eladók, ugyanezek haszon-
bérbe is kiadók. 4—6. 

este. 

S z e n t e s — S z o l n o k . 
Szentesről 
Csongrádról 
T.-Ughrol 
T.-Kürth-inokáról . 
0 - és Uj-Kécskéről , 
T.-Vezsenyről , 
T.-Várkonyról . 
gZolnokra érkezik 

indul 3 óra 30 perez, reggel. 
4 
5 
ti 
7 
8 
I 

10 

15 
45 
20 
10 
45 
05 délelőtt. 

Pályázati hirdetmény. 
Szentes város községi iskolaszéke pályá-

zatot hirdet a nagy királysági (tanyai) tanítói 
állomásra. Évi fizetés 400 frt, szabad 
lakás 1 hold kerttel. Ha a megvá-
lasztott tanító nőtlen volna — véglegesítése 
után fél év múlva tartozik megnősülni. 

Kellőleg felszerelt folyamodványok sze, t. 
hó l-ig az iskolaszéki elnök czimére kül-
dendők. 

Szentes, 896. jul. 21. 

B u r i a i \ Lajos , 
iskolaszéki elnök. 2 -3 

A kis Tavasz éjféltájt felébredt s erős kö-
högási roham lepte meg. 

Mikor Péter másnap reggel közeledett a szo-
bája felé, mindenkit lázas izgatottságban talált. 
Lüszi — szokás szerint fel akart kelni, de vissza-
hanyatlott ágyába. Nagyon beteg volt. 

- Lássa, Péter ezt mind csak as időjárás 
okozta. Az ily kis teremtésnek, mint én vagyok, 
napos időre van szüksége, most pedig hűvös esős, 
idő köszöntött be. 

Az ifjú csak ekkor vette észre, hogy odakint 
csak ugy szakad az eső. 

& Shuttleworth s> 
Váczi körút ' mezögazdasagl gepgyárosok (g) B l l d a p Ö S t 6S. 

álul a legjutányoubb árak mellett ajánftatnak: 

jcomobil és gözcsepiögép-készletak íSX Ĵ̂ iáiítr.-̂ ::, 
kolyozók, ka.xAló- es ar»tógé|»«k, boronák, KxáiiHgyUjtak. 

mi^at 
tU -

j gyütemes aczel-ekek " ^ « ^ r f ' f e 2 6s 3 vasú ekék 

i h mind«, .gyéh '' g.*d«sági gépek, 

I W'f'tM IMat i Hrm,,*,.. mtll .j . 
S t m t m , m o . Nyomatott • ki»dótuJ*jdoao»: 

ÉRTESÍTÉS. 
Van szerencsém t. vevőimet ér 

tesíteni, hogy a mai naptól kezdve: 
1 röf V o á l k a r t o n . . 1 4 kr 
1 . , , finomabb I S , 
1 . Z e p h l e r (mósó) . 2 3 . 
1 , Nyár i g y a p j ú szö-

v e t 3 5 kr. 
valamint minden raktáramon levő 
árukat 

mólyen leszállított árakon 
árusítok el. 

Minél tömegesebb látogatást 
kérve, vagyok kiváló tisztelettel 

BUDAI IMRE, 
kézmű-, divat- ós rövidáru-kereskedés 

S Z E N T E S 
a szentes (nagy) takarék házaban. 

.Szeutosi első könyvnyomda ró«véaytár»a«ág* gyoriwgtóján. 




